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Macau, desde que, no Século XVI, se tornou um porto aberto, passou
de uma pequena vila de pescadores até se tornar uma pequena cidade
onde se desenvolveram inimeras industrias, como as fabricas de paus
de incenso, panchoes e fésforos. Devido a procura do mercado externo
e as condicoes favoraveis do entdo sistema socioeconémico de Macau,
as industrias acima mencionadas desenvolveram-se rapidamente e,
no passado, essas industrias tornaram-se uma das principais bases da
economia de Macau.

Esta Exposicao é dividida em seis zonas - a
zona da industria de paus de incenso, a zona
da indUstria de fosforos, a zona da industria
de panchoes, a zona de comércio externo,
a zona de simulacdo de cenas, a zona de
educacdo e sala de projecdo. Passando por
estas zonas, 0s Vvisitantes poderdo ter uma
percepcao quanto ao crescimento e queda
destas industrias em Macau.

Since becoming an open port in the 16"

century, Macao developed from a small

fishing village to a small city, with lots of Horario de abertura do Museu de Macau e
different industries emerging, such as the . .
galerias dependentes durante os feriados

incense, firecracker and match handicraft

industries. Due to external market demand Macao Museum and affiliated galleries opening
and the favourable conditions of the then

socio-economic system of Macao, the hours C/ur/ﬂg hO//da)/S
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Para melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, o Museu
de Macau e as suas galerias dependentes encontrar-se-do abertas ao
publico, com entrada gratis, durante os seguintes feriados publicos:
Dia Nacional da R.P. da China e dia seguinte (1 e 2 de Outubro), Dia 5
de Outubro, dia seguinte ao Chong Chao (Bolo Lunar), Festival Chong
Yeung (28 de Outubro), Dia 30 de Outubro (o primeiro dia Util apds o
Festival de Chong Chao, Bolo Lunar), Dia de Finados (2 de Novembro),
Festa da Imaculada Conceicao (8 de Dezembro), Dia Comemorativo
do Estabelecimento da RA.E. de Macau (20 de Dezembro), Solsticio de
Inverno (22 de Dezembro), Véspera de Natal e Dia de Natal (24 e 25 de
Dezembro).

O Museu de Macau, além de estar aberto ao publico gratuitamente no
dia 15 de cada més, também estard aberto ao publico gratuitamente as
tercas-feiras, a partir de Julho deste ano.

Aviso Especial: Tesouro de Arte Sacre do Seminéario de S. José estd
oficialmente encerrado as Quartas-feiras mas permanecerd aberto ao
publico no dia 3 de Maio (Quarta-feira), Dia do Buda.

To better serve all Macao residents and foreign visitors, the Macao Museum
and its affiliated galleries will open as usual to the public with free of charge
during the following public holidays: National Day and the following day (1*
and 2™ October), Mid-Autumn Festival following day ( 5™ October), Chung
Yeung Festival (28™ October), 30" October (the first working day after the
Double Ninth Festival), All Souls’ Day (2" November) Feast of Immaculate
Conception (8" December), Macao S.A.R Establishment Day (20" December),
Winter Solstice (22" December), Christmas Eve and Christmas Day (24" and
25" December).

Aside from opening to the public with free of charge on the 15" of each
month as usual, the Museum of Macau will also be open to the public with
free of charge on Tuesdays, starting from July of this year.

Special Notice: Treasure of Sacred Art of St. Joseph’s Seminary is officially
closed on Wednesdays however it will remain open on Feast of Buddha, 34
May (Wednesday).

* FHSAE32-34E “HIBIHBEMN”

Para informagées mais detalhadas sobre as galerias dependentes, ¢ favor consultar a Introdugéo as
Galerias Dependentes na pagina p.32-34.

For details of affiliated galleries, please refer to Introduction to Affiliated Galleries in page p.32-34.
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XXXI Festival Internacional de Musica de Macau apresenta
trés concertos fascinantes na Fortaleza do Monte

The 31* Macao International Music Festival presents three
fascinating concerts at Mount Fortress
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Os apreciadores de musica poderdao mais uma vez desfrutar de
experiéncias Unicas durante o XXXI Festival Internacional de Musica
de Macau, em Outubro,que apresenta quatro concertos no Jardim
da Fortaleza do Monte. O publico ird certamente ser cativado pelas
melodias inspiradoras que irdo soar sob um céu estrelado.

Music fans can once again enjoy passionate, resonating experiences during
the 31° International Music Festival, this October, which presents four
concerts in the Mount Fortress Garden. Audiences are sure to be captivated by
the inspiring melodies which will sound under a starry sky.
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Orfeu e Euridice: Opera ao Ar Livre em 3 Actos de Christoph W.
Gluck

Oreo ed Euridice: Outdoor Opera in Three Acts by Christoph W.
Gluc

21,22/10/2017

BN~ B Sabado, Domingo  Saturday, Sunday  20:00
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Bilhetes: MOP350

A duragao do espectdculo é de cerca de 1 hora e 10 minutos, sem intervalo.
Tickets: MOP350

Duration: approximately 1 hour and 10 minutes, without intermission
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Soweto Gospel Choir
Soweto Gospel Choir

26/10/2017

AP0 5afeira  Thursday 20:00
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Bilhetes: MOP150

A duracao do espectdculo é de cerca de 1 hora e 20 minutos, sem intervalo.
Tickets: MOP150

Duration: approximately 1 hour and 20 minutes, without intermission

A Social Call: Jazzmeia Horn
A Social Call: Jazzmeia Horn
A Social Call: Jazzmeia Horn

29/10/2017

#AH Domingo Sunday
20:00

FIZR 1 JRPIHE150
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7 RRPISHRE
Bilhetes: MOP150

A duracao do espectaculo

é de cercade 1 hora e 30
minutos, sem intervalo.
Tickets: MOP150

Duration: approximately 1
hour and 30 minutes, without
intermission
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Os residentes e os turistas que tenham comprado bilhete para o concerto podem entrar pela entrada sul
da Fortaleza do Monte ou pela entrada principal do Museu de Macau.

Citizens and tourists who have purchased admission tickets for the concert can enter through the south entrance
of Mount Fortress or the main entrance of the Macao Museum.
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Uma Noite de Outono no Museu de Magau
An Autumn Night at Macao Museum

28/10/2017
#7X  Sabado  Saturday
e - RPIEYEE

Local: Museu de Macau
Venue: Macao Museum
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18:00-21:30

Para que os residentes visitem 0s museus nos seus tempos livres, o
Museu de Macau pretende, através desta actividade, atrair os residentes
para aproveitarem o uso dos recursos culturais e Museus do Governo.
No dia 28 de Outubro, serd organizado um passeio noturno de fim-de-
semana no Museu de Macau, levando os residentes que costumam estar
ocupados durante o dia de semana, terem oportunidade de percorrer o
Museu de Macau com as suas familias de forma descontraida. Nesse dia,
serdo organizadas visitas noturnas guiadas, actividades teatrais, sessoes
sobre artesanato e seminarios de coordenacédo destas actividades,
dando a estas actividades uma atmosfera acolhedora e aprofundando o
conhecimento dos residentes e dos turistas sobre o Museu de Macau.

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a
inscricao, entre em contacto com a Senhora Lee, através do nimero
83941231, durante o horério de expediente ou visite o website seguinte:
Www.macaumuseum.gov.mo

In order to attract citizens to visit museums in their spare time, the Macao
Museum allows residents to utilize the government’s cultural and museum
resources through this activity. On 28" October, a weekend night tour in the
Macao Museum will be organised, giving citizens who are busily working on
weekdays the opportuning to roam around the Macao Museum with their
families in a relaxing manner. At that time, there will be guided night tours,
theatre activities, handicraft workshops and seminars to coordinate with
this activity, thereby adding atmosphere to the activity and deepening the
citizens and tourists’ understanding of the Macao Museum.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941231
to Ms. Lee, during office hours or log onto the following website: www.
macaumuseum.gov.mo
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Palestras da Exposicao Temporaria
Lectures of Temporary Exhibition

Rk ESERE THRFABHF IS

Industrias Tradicionais de Artesanato de Macau na Perspectiva
da Histéria Oral

Traditional Handicraft Industries of Macao under the Perspective
of Oral History

11/11/2017

87X Sébado Saturday 15:00-17:00

55 B35 Idioma: Cantonense  Language: Cantonese
R RPIBYRIRERE

HE MRS

Local: Auditério do Museu de Macau

Orador: Dr. Lam Fat lam

Venue: Macao Museum Auditorium

Speaker: Dr. Lam Fat lam

Y BT ERFIERF I ENESE - RFIBYEERTRMA
(It R S 1 & B fR ¥R PI M F T X AL B L i Font 8 F
MELE - ZHEBERMABRELHN2RBEENBEEL
TERIIESL

Para registar melhor a histéria das indUstrias tradicionais de artesanato
de Macau, o Museu de Macau confiou a Associacédo de Histéria Oral de
Macau para a realizagdo de um projecto de investigacdo da histéria oral
sobre as industrias tradicionais de artesanato de Macau. Durante este
seminario, o Dr. Lam Fat lam, presidente da Associacao, falara sobre como
este projecto esta a evoluir.

In order to better record the history of Macao’s traditional handicraft
industries, the Macao Museum has entrusted the Oral History Association of
Macao to conduct the oral history research project on Macao's traditional
handicraft industries. During this seminar, Dr. Lam Fat lam, chairman of the
Association, will talk about the progress of the project.

“RFSHFIROMBELHRAE HRA=E
Partilhando os resultados do “Projecto de Investigacdo da
Historia Oral das Industrias Tradicionais de Artesanato de
Macau”

Sharing of the results of the “Oral History Research Project on
Macao’s Traditional Handicraft Industries”

2/12/2017

A7 Sabado Saturday 15:00-17:00

85 ' BFE  Idioma: Cantonense  Language: Cantonese

R - RPIBYERIEARE

HE ORMOAEERERTENRTE

Local: Auditorio do Museu de Macau

Orador: Investigadores da Associagdo de Histéria Oral de Macau e pessoas
entrevistadas

Venue: Macao Museum Auditorium

Speaker: Researchers from the Oral History Association of Macau and the interviewees

BAREERBRNEBNEENMLTHA » NBRFIERTF
TR - BAR Y A BT T RAERKERS -

Através de relatos verbais e entrevistas com os diversos intervenientes,
sao apresentadas as condi¢des das industrias tradicionais de artesanato
de Macau, proporcionando ao publico a possibilidade de saber mais
sobre a heranca das indUstrias artesanais tradicionais locais e as
mudangas por gue passaram.

Through verbal accounts by and interviews with the relevant experienced
practitioners, conditions of Macao’s traditional handicraft industries are
introduced, allowing the general public to learn more about the inheritance
and changes of the local traditional handicraft industries.
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Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscricéo,
entre em contacto com a Senhor Wu, através do nimero 83941241,
durante o hordrio de expediente ou visite o website seguinte: www.
macaumuseum.gov.mo

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941241
to Mr. Wu, during office hours or log onto the following website: www.
macaumuseum.gov.mo
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Uma Viagem no Passado — Histéria de Macau
A Voyage in the Past — Macao History

2/9,9/9,16/9, 23/9, 30/9,4/10, 11/10, 18/10,
25/10,4/11,11/11,18/11,25/11,6/12,13/12,
20/12,27/12/2017

BE—1I8 12sessdo 1" session 14:30-14:45
35 22sessao 2" session 15:00-15:15
=15 32sessd0 37session 15:30-15:45
235 42 sessdo 4" session 16:00-16:15
HE;  RPIEYEE =R

Local: 3° piso do Museu de Macau

Venue: 3¢ floor of the Macao Museum

=% / Mandarim / Mandarin
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ELi@sE / Mandarim / Mandarin
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/ Cantonense / Cantonese
/ Cantonense / Cantonese
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A fim de promover a consciéncia publica e a compreensao da histéria
de Macau, o Museu de Macau organizard a actividade “Uma Viagem
no Passado — Histéria de Macau”. A actividade é realizada entre Julho
e Dezembro, durante todos os Sabados do més de Julho, Setembro
e Novembro, e todas as Quartas-feiras do més de Agosto, Outubro e
Dezembro. Cada dia possui 4 sessdes por 15 minutos.

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscri¢éo,
entre em contacto com a Senhor Wu, através do nimero 83941241,

durante o hordrio de expediente ou visite o website seguinte: www.
macaumuseum.gov.mo

In order to promote public awareness and understanding of the history of
Macao, the Macao Museum will hold the activity "A Voyage in the Past —
Macao History” This activity will take place between July to December, on
every Saturday of the month July, September and November, and every
Wednesday of the month August, October and December. Each day has four
sessions for 15 minutes.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941241
to Mr. Wu, during office hours or log onto the following website: www.
macaumuseum.gov.mo

V\/orkshop da Exposwgao
Temporaria

Workshop of Temporary
Exhibition

18/11/2017

#7N  Sabado  Saturday
15:00-17:00

BE BE

Idioma: Cantonense
Language Cantonese
i - BRREL
Orador: Sr. Albert Lai
Speaker: Mr. Albert Lai

REE (BREA—RAPIERF IXETERE) - e
FERTEEIERTHIED T ©
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WWwWw.macaumuseum.gov.mo °

Em coordenacao com a exposicao “O Tempo Memoravel — As Industrias
do Artesanato Tradicional de Macau’, Albert Lai ird demonstrar alguns
dos procedimentos da producéo de panchoes.

Para mais informacoes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscricéo,
entre em contacto com o Senhor Siu, através do nimero 83941233,
durante o horario de expediente ou visite o website seguinte: www.
macaumuseum.gov.mo.

In order to coordinate with “The Memorable Time — The Traditional
Handicraft Industries of Macao” Mr. Albert Lai will demonstrate some of the
procedures of firecracker production.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941233
to Mr. Sio, during office hours or log onto the following website: www.
macaumuseum.gov.mo.

13
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Actividade da Exposicao Temporaria “Visitas Guiadas com

Curador”
Activity of Temporary Exhibition “Guided Tours with Curator”

6/1,20/1,10/2,24/2/2018

#4875 Sabado Saturday 10:30-11:45

B—35 12sessdo  [”session 14:30

T35 22sessao  2session 1530

5= P B3 Idioma: Cantonense Language: Cantonese
HhEL RPIEMIEE=E

Local: 3° piso do Museu de Macau

Venue: 3 floor of the Macao Museum

BPIBYERT EHTREAERTRELIRERNEERE
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WWww.macaumuseum.gov.mo °

A fim de permitir que os cidadaos e os turistas aprendam mais sobre
a exposicao temporaria recentemente realizada “O Tempo Memoravel
— As IndUstrias do Artesanato Tradicional de Macau” e para conhecer o
desenvolvimento e o declinio das indUstrias artesanais tradicionais de
Macau, o Museu de Macau ird organizar durante o periodo da exposicao
tempordria, a iniciativa “Visitas Guiadas pelo Curador” entre Outubro de
2017 e Fevereiro de 2018. £ com grande satisfacdo que damos as boas-
-vindas aos residentes e aos turistas que pretendam participar nesta
actividade localizada no 3° piso do Museu de Macau e que efectuem o
respectivo registo na entrada do Museu de Macau. Cada sessao tem a
duracdo de 40 minutos e estéo disponiveis 25 lugares.

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a
inscricao, entre em contacto com a Senhora Leong, através do nimero
83941218, durante o hordrio de expediente ou visite 0 website seguinte:
WWW.macaumuseum.gov.mo.

In order to allow citizens and tourists to learn more about the recently held
temporary exhibition “The Memorable Time — The Traditional Handicraft
Industries of Macao” and to understand about the rise and fall of Macao's
traditional handicraft industries, the Macao Museum has specifically
organised ‘quided tours with curator” during the period of temporary
exhibition from October 2017 till February 2018. Citizens and tourists are
welcome to take part in this activity located in the 3“ floor of the Macao
Museum. Each session of activity lasts for 40 minutes and there are 25
available places.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941218 to
Ms. Leong, during office hours or log onto the following website: www.

macaumuseum.gov.mo.

5/11,19/11/2017

#AH Domingo Sunday 15:00-16:30

RPIBMENT ARt —ANEERERAE AR REE
EE) - BREMRLEERIRNT R BYE—HERRIE
SEREFHRNEERR - 85582 8BR_TA-

MAREALRBEANHAREZES3941233FH £ERE

WWww.macaumuseum.gov.mo °

O Museu de Macau ird organizar, em Outubro e Novembro, visitas
guiadas ao Museu e dreas circundantes, para que os residentes e os
turistas conhegam mais profundamente a histéria da antiga cidade junto
do Museu de Macau, bem como as condi¢des de vida dos cidaddos
daquela época. Estdo disponiveis 20 lugares por cada sessao.

Para mais informacoes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscri¢éo,
entre em contacto com a Senhor Siu, através do nimero 83941233,
durante o hordrio de expediente ou visite o website seguinte: www.
macaumuseum.gov.mo.

The Macao Museum is going to organise guided tours about the Museum
and its surrounding area in October and November, aiming to allow citizens
and tourists to gain a deep understanding of the history about the old town
near the Macao Museum as well as the living conditions of the citizens at
that time. There are 20 places for each session.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941233
to Mr. Sio, during office hours or log onto the following website: www.
macaumuseum.gov.mo.
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Concertos da Orquestra Chinesa de Macau em Sitios do
Patriménio Mundial

Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World
Heritage Sites

REERFATRLEZNREE - RPIPLBERN A K
T REREERFI BB R —ISRREE) o

A fim de enriquecer as actividades culturais e recreativas dos residentes
de Macau e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau ira realizar um
concerto no Museu de Macau em Outubro e Dezembro.

To enrich the cultural and recreational activities of the Macao residents and
tourists, the Macao Chinese Orchestra will conduct one performance at the
Macao Museum on October and December.

+8B (&iEiEYEE) +H (4EE48E)
Outubro Dezembro

October December

18/10/2017 6/12/2017

A= 4afeira Wednesday 11:30 A= 4afeira Wednesday 11:30
HhE RFIBMEERE HhE ORFIBMEERE

Local: Entrada do Museu Local: Entrada do Museu
Venue: Museum Entrance Hall Venue: Museum Entrance Hall

RBENG MBS ELRRFHAODE
A entrada é livre e cada concerto tem a duracdo de cerca de 45 minutos.
Admission is free and each concert performance lasts for around 45 minutes.

RAR+TNBR "BEREYER" - BRI EWEETRR ARE
MM EEEES - EMTESSREETES -

Todos os anos no dia 18 de Maio os museus de Macau celebram o Dia
Internacional dos Museus. Para além de organizarem as suas proprias
actividades subordinadas a temas especificos, os museus associam-se na
organizagao de uma série de actividades promocionais.

Every year on the 18" of May museums in Macao celebrate International
Museum Day. Besides offering their own activities with special themes, they
Jjoin together in organizing a number of promotional activities

RIS EYE A R FEDRFISBYENSERBAT - &
SERAEMIEEED - KAEHABMRITER RENBEWE
— AT X BB AEE BT -RIZAERENED
BRERE RE - BETHY BE SERERRFES
FRFERTETXRE - 15 AR+ /\BEEFEYER
EH  RFIBYERERKDE  2BER

Carnaval do Dia Internacional dos Museus de Macau organizou uma série
de actividades relacionadas com o Dragdo Embriagado no Mercado
Municipal Almirante Lacerda (Mercado Vermelho) subordinadas ao tema
“Museus em Movimento — Mercado Municipal Almirante Lacerda X
Dragdao Embriagado” em colaboragédo e coordenagcdo com museus locais.
Entre as actividades destacam-se exposicoes, actuacdes, workshops
para estudantes, palestras, visitas guiadas e um carnaval de rua. Museus
de Guangdong e Hong Kong também participaram nas actividades,
contribuindo para a diversidade cultural do carnaval. O Museu de Macau

SOpEPIANDY 9P vAndadsonay
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recebeu numerosos visitantes no dia 18 de Maio, Dia Internacional dos
Museus de Macau, em que a entrada foi gratuita.

To reinforce the ties between the public and museums with the activity of
Drunken dragon, this year’s Macao Museums Carnival orchestrated an array
of featured activities in the Red Market under the theme ‘Museums in Motion
— Almirante Lacerda Municipal Market and Drunken Dragon’in cooperation
and coordination with local museums. Among the activities were exhibitions,
performances, workshops for students, seminars, guided tours and a street
carnival. Museums from Guangdong and Hong Kong also took part in the
activities, adding to the carnival’s cultural diversity. Macao Museum received
many visitors when it was opened to the public for free during the Macao
International Museum Day on 18" May.

Cimeira dos Museus
Museum Summit
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Para comemorar o 20° aniversario do estabelecimento da Regido
Administrativa Especial de Hong Kong, o Museu do Palécio coorganizou
a Cimeira dos Museus sob o tema “Os Museus numa Nova Era" que
decorreu nos dias 26 e 27 de Junho. O Director do Museu de Macau, Sr.
Loi Chi Pang, foi convidado a participar na Cimeira e fez um discurso sob
o tema “Museu sem Muros”. O Director explicou que o Museu de Macau
torna possivel aos seus visitantes encontrarem respostas historicas
através de algumas actividades recentemente realizadas, bem como
através da exposicao de objectos tanto ao ar livre como dentro do
Museu, tendo em consideracdo as suas actividades diarias.

To celebrate the 20" anniversary of the establishment of the Hong Kong
Special Administrative Region, the Palace Museum co-organised Museum
Summit themed “Museums in a New Era” on 26" and 27" June. The Director
of the Macao Museum, Mr. Loi Chi Pang, was invited to participate in this
activity and he delivered the speech “Museum without Walls” at the summit.
He explained that the Macao Museum allowed visitors to look for historical
answers through some of the activities recently held as well as through
displaying physical objects outdoors and inside the museum, in coordination
with their daily lives.

Série de Palestras “Viajando com Curadores”
“Travelling with Curators” Talk Series
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O Diretor do Museu de Macau, Sr. Loi Chi Pang, foi convidado a participar
na série de palestras “Viajando com os Curadores’, realizada na Sala
de Conferéncias do Museu de Histéria de Hong Kong no dia 24 de
Junho as 15h00. e fez um discurso intitulado “Deambulando por Trés
Cidades — Vendo Macau através dos Meus Olhos”. O Director, Loi Chi
Pang descreveu as trés principais rotas de viagem do Centro Historico
de Macau, e falou das ricas caracteristicas historicas e sobre o encanto
cultural desta pequena cidade, apds varios séculos de influéncia cultural
Chinesa e Ocidental.

The Director of the Macau Museum, Mr. Loi Chi Pang, was invited to take
part in the “Travelling with Curators” talk series held in the Lecture Hall of the
Hong Kong Museum of History at 3 p.m., on 24" June and delivered a keynote
speech titled “Roaming around Three Cities — Looking at Macao through My
Eyes” during the talk. He described the three main travel routes in the Historic
Centre of Macao as well as the rich historical features and cultural charm

of the small city after experiencing several centuries of Chinese and Western
cultural influence.
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Palestra Especial sobre o Dia do Patriménio Cultural e
Natural da China
Special Lecture on China Cultural and Natural Heritage Day
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No dia 10 de Junho, Dia do Patriménio Cultural e Natural da China,
o0 Museu de Macau realizou uma palestra especial sobre a “Escola de
Porcelana de Vidro de Lingnan’, em que o orador principal falou sobre a
histéria e o artesanato da porcelana de vidro. Esta palestra atraiu muitos
interessados e a audiéncia pode assim conhecer melhor os artefactos
culturais.

During China Cultural and Natural Heritage Day on 10" June, the Macao
Museum held a special lecture “Lingnan School Kwon-glazed Porcelain” and
the keynote speaker talked about the history and craftsmanship of kwon-
glazed porcelain. This lecture attracted lots of attendants and the audience
was allowed to master the background knowledge of cultural artefacts.

Teatro Interactivo para Familias: Vivenciar a Cultura
Chinesa-Ocidental

Family Interactive Theatre: Experiencing Chinese-Western
Culture
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Foram organizadas seis sessdes de teatros interactivos e oficinas de
artesanato entre Mar¢o e Agosto. Através desta actividade, criangas e
pais aprenderam mais sobre a histéria de Macau e, a0 mesmo tempo,
aprofundaram a interagao pais-filhos.

Six sessions of interactive theatres and handicraft workshops were organised
between March and August. Through this activity, children and parents learnt
more about the history of Macau while achieving parent-child interaction.

Workshop Educativo : Histéria do Fabrico do Canhao
Educational Workshop: The Story of Cannon-Making
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De forma a coordenar com a exposicao temporaria “Histéria do Fabrico
do Canhao — Exposicao Experiéncial Infantil’, entre Marco e Julho, o
Museu de Macau organizou 10 workshop de educagéo onde as criangas
puderam aprender o processo de fabrico de canhodes tanto através de
apresentagoes visuais como de métodos concretos, 0 que, a0 mesmo
tempo, favoreceu o fortalecimento das relagées pais-filhos e seu
interesse comum em aprender a histéria de Macau.

In order to coordinate with the special exhibition “Story of Cannon-Making

— Children Experience Exhibition’ the Macao Museum specifically organised

10 sessions of education workshops from March to July, allowing children

to learn about the cannon-making process at that time through visual and

tactile methods as well as strengthening parent-child relationships and their
common interest in learning the history of Macao.
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Y Y)BE2 Doacio de Reliquias Donation of Relics

RELIR - RPIBMER NN REACBMEE LR
EARBERESLEXY) - BEFLALTRNEBEER - 8RR
FImE » B BB ERAIBASTT -
BEIMARRL  BEER - BERAABEAETIRAE
RBHE  BEEXMHEEANCHBE - HEXDELFEN
REBHER  XYAENS @ BYEERREE U
BRAEMRFEETR - Ft bR ST EE

No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
historicas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numerosas doacoes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e o apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

"O prazer de partilhar é maior do que o de possuir”. Doar colec¢oes para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias histéricas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacao de
reliquias histéricas, os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

SRPIEYEEEUAH RIS XY - B : (853) 8394 1216 (R ) HEH :
info.mm@icm.gov.mo © E7H IR FRAE Tk - AEIEANE © www.macaumuseum.gov.mo

Caso deseje efectuar uma doagao, €é favor contactar a linha directa de doagao através do ne (853)
8394 1216 (Sr. U) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais informagoes e para obter as fichas de
doagdo, é favor consultar o website: www.macaumuseum.gov.mo

Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
U) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WWW.macaumuseum.gov.mo
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Placa de madeira de | Lei
Doador: Sr. Lo Kin Tong em nome de | Lei Tin Kei

Wooden plaque of I Lei
Donor: Mr. Lo Kin Tong in the name of | Lei Tin Kei
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Enxoval da herdeira de Nanyin, Sra. Ng
Wing Mui — Toucador em Teca
Doador: Sra. Tam Mei Leng em nome da Sra.

Trousseau of Nanyin inheritor Ms Ng
Wing Mui — teak dressing table

Donor: Ms. Tam Mei Leng in the name of Ms. Choi

BREARERE

BIEE - HERLL
Harmdnio
Doador: Sra.Chong lok Mui

Pump organ for home use
Donor: Ms. Chong lok Mui
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Caixa de laca dourada com
lata de cha de estanho
Gilt lacquer box with pewter
tea tin

B ARETHEMSZERNENE
HTESAR I BB E AR
Prato de porcelana comemorativo
do 400° aniversério da descoberta da
nova rota maritima para a India por
Vasco da Gama
Commemorative porcelain plate for
the 400" anniversary of the discovery
of a new sea route to India by Vasco da
Gama

W AR RARRIRAREN R
Placa da Fébrica de Papel
Vo Kei para etiquetas
Vo Kei Paper Mill's printing
plate for labels

The Poseramic Yre of Moo, showing inmee cnd cuter Forbours
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B BEH—RFH2=E Cartdo postal — panorama de Macau
Postcard — panorama of Macao
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Duas cartas ao
Embaixador Théodore
de Lagrené

Two letters to
Ambassador Théodore
de Lagrené

W ORPI SRS SRt

Mapa da cidade de Macau e seus portos
Map of the city of Macao and its ports
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Para grupos escolares e associagdes com marcagao
prévia
For schools and associations with advance bookings

BIEE | MEIE | ZFEE L HIEE o
= AR =B
TR#V L IE AR 75 AT 7R T A 8B A8 S www.macaurnuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx N&{ s FRAI%
EX%EAE| (853) 2835 8503 °
Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.
Os formuldrios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.

In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English.

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.
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Para o publico
For the public
BREERRENEERE  BR2HE - EFBQ -
Exposicao Permanente e Exposi¢cdes Temporérias ndo é
necessaria marcagao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.

RFIEYRAREE

Visitas guiadas do Museu de Macau
Guided tours of Macao Museum

75 Sabados Saturdays

BEZE Cantonense Cantonese | 15:00

Li@sE Mandarim Mandarin | 16:00

EH Domingos Sundays

LiBEE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

BEE Cantonense Cantonese | 12:00

ZEE Inglés English 15:00

B Quintas-feiras Thursdays

=5 Mandarim Mandarin | 11:00

E
BZE Cantonense Cantonese | 15:00

REFRMH

Dia de Entrada Livre
Free Admission Day

15/9,15/11,15/12
L@EE Mandarim Mandarin | 11:00

BEZE Cantonense Cantonese | 15:00

15/10
L@z Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

B2 Cantonense Cantonese | 12:00

Z Inglés English 15:00

1
o
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Tesouro de Arte Sacra do Seminério de S. José
Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary

[E75 Sabados Saturday

BZE Cantonense Cantonese |15:00

JIH Domingos Sundays

B Cantonense Cantonese |15:00

BHREERE 5@??1’5}%? #uk www.macaumuseum.
gov.mo SRIAHFAREBIE ¢ (853) 8394 1233 (FL
4 ) 34(853) 8394 1218 (z’%d\ﬁﬂ) o

Informacgdes: Para mais informacdes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do nimero (853) 8394 1233, ou a Sr2
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de
expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao

Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
8394 1233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.
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Visitas Guiadas para o Publico na Casa do Museu de Arte Sacra e Cripta

Mandarim ' Museum of Sacred Art and Crypt
Public Guided Tours at Mandarin’s House
ik« R=ERIHER R EEIL

7S Sabados Saturdays T 4 ;g%ggt#gﬁg‘ﬁq:sﬂ%
BEE Cantonense Cantonese | 14:30, 15:30 g Endleﬁego: Ruin\asde S. Paulo
FEIH Domingos Sundays ' : Eﬂfaﬂ?gi?ff;m'oo

B3E Cantonense Cantonese | 10:30, 14:30, 15:30 - == gﬁﬁﬁ;ﬁ?’é;ﬁéﬂfzgoo

Free admission

E3% /Tel: (853) 2835 7911
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Tesouro de Arte Sacre do Semmano de S. José
Treasure of SacredArt of St. Joseph's Seminary
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Endereco: Igreja de S. José, Rua do
Semindrio

Hordrio: 10:00 as 17:00 (Encerrado as
quartas-feiras)

Entrada gratuita
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| Address: Igreja de S. José, Rua do
Semindrio
Opening hours: 10:00 - 17:00 (Closed on
Wednesdays)
Free admission

EE /Tel: (853) 2835 7911

BERALBEAHA BRKEME www.wh.mo/
mandarinhouse ZXZE (853) 2896 8820 o

Informacdes: Para mais informacdes é favor consultar o website
da Casa do Mandarim: www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin’s House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
2896 8820.
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Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre
ik - FOFEFRIIE R
BEREERE © E4F108EE 685
JATIREE
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Endereco: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Horério: 10:00 as 18:00 (Encerrado as

sextas-feiras)
Entrada gratuita

Address: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Opening hours: 10:00 - 18:00 (Closed on
Fridays)

Free admission

55 / Tel: (853) 2875 1516

EERY=

Sala de Exposicdes da
Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery
ik - RKiEETEE
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Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Hordério: 10h00 as 18h00 (Encerrada a
segunda-feira)

Entrada gratuita

Address: Mount Fortress Garden

Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911
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Capela da Guia

Guia Chapel
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Endereco: Fortaleza da Guia
Hordrio: 10h00 as 17h00
Entrada gratuita

Address: Guia Fortress
Opening hours: 10am - 5pm
Free admission

5 /Tel: (853) 8394 1203

DGR
Horario de
funcionamento
Hours of Operation

FRI1RHENARERERK
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10h00 as 18h00 (Ultimas admissoes as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras

Entrada livre, no dia 15 de cada més

Aberto aos feriados

10 E A6 (FF5R30MELEER)
£

10am to 6pm (Ticket booth closes 5:30pm), Closed on Mondays
Free for public on the 15" of every month
Open on public holidays
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Entrada
Admission
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MOP 15 — Adultos (A partir do dia 1 de Janeiro de 2017, entrada
gratuita para residentes de Macau. Apresente o cartdo de
identificagao);

MOP 8 — Portadores de cartéo de estudante;

Gratuita — Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos; Séniores
com idade igual ou superior a 65 anos; Visitas de grupos escolares e
organizagdes ndo lucrativas com marcagao prévia; Todos os visitantes
no dia 15 de cada més.

Bilheteira e informagdes: Entrada do Museu

MOP 15 - Adults (Starting from 1* January 2017, free admission for
Macao residents. Please show your ID card);

MOP 8 - Student card holders;

Free — Children of 12 years old or under; seniors of 65 years old or above;
Scholastic and non-profit organizations with prior appointments; All
visitors on the 15" of every month.

Ticket office and information: Museum Entrance Hall

— AR
Informacoées Gerais
General Information

ok - SRFIEIEE R 1258

E:FE © (853) 2835 7911

{85H : (853) 2835 8503

FEL : info.mm@icm.gov.mo

483F : www.macaumuseumn.gov.mo

Facebook®E B : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n° 112

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pagina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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NSTITUTO CULTURAL do Governo da R.A.E. de Macau
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[ad MUSEU DE MACAU

www.icm.gov.mo www.macaumuseum.gov.mo
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RIS 3/3A/10/  HUEEE L]
Terminal Maritimo Av. Almeida Ribeiro
Ferry Terminal 10A Av. Almeida Ribeiro
R °
3A /10 Av. Almeida Ribeiro
Eﬁlﬁﬁ o Av. Almeida Ribeiro
ortas do Cerco e
Barrier gate il I
17 R. Tomés Vieira
R. Tomds Vieira
HeRE L
18 Largo de Luis de Camées
_ﬁr%%ﬁ‘ Ao AN Camodes Garden
emplo de A-Ma
A-MaTemple 5/10/10A/ i@ @
Av. Almeida Ribeiro
11/21A Av. Almeida Ribeiro
XALHL #HIH =
Centro Cultural de Macau 8 Instituto de Acgdo Social
Macao Cultural Centre Social Welfare Bureau
HELE RSB B RS 5% Bl L
Av.do Almirante Lacerda ~ 3X Av. Almeida Ribeiro
Av. do Almirante Lacerda Av. Almeida Ribeiro
Av. do Ouvidor Arriaga 4 Av. Almeida Ribeiro
Av. do Quvidor Arriaga Av. Almeida Ribeiro
RITEAZR HeRE O
Rua da Pérola Oriental 18A Largo de Luis de Camdes
Rua da Pérola Oriental Camées Garden
iz HERE O
lao Hon 19 Largo de Luis de Camées
lao Hon Camées Garden
¥ S e
Taipa 33 Av. Almeida Ribeiro
Taipa Av. Almeida Ribeiro
B/ B Eoigs O
Praia de Hac-Sa / Ilhas 21A Av. Aimeida Ribeiro
Hac-Sa Beach / Islands Av. Almeida Ribeiro



